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ЗА ЗАКОНОДАВСТВОМ ФРАНЦІЇ

Постановка проблеми. Пере-
важне право видавців вважається 
важливим не тільки для видавців, 
а й насамперед, для авторів відповід-
них творів, які хочуть не тільки тво-
рити, а й бути впевненими у своєму 
майбутньому і співпрацювати з відпо-
відним видавництвом, яке може забез-
печити просування на ринку товарів 
та послуг творів автора. Чому саме 
умова про переважне право видавця 
передбачена законодавством Франції? 
Тому що існує загальна заборона на 
передачу майнових авторських прав 
на майбутні твори як за законодав-
ством Франції, так і України. Тому 
що видавничі договори є актуальни-
ми у наш час, адже у Франції, як 
і в Україні інтелектуальна власність 
посідає ключову роль у розвитку су-
спільства, а після прийняття нового 
Закону України «Про авторське право 
та суміжні права» від 01.12.2022 року 
з’явилася окрема стаття, присвячена 
ліцензійному видавничому договору 
та його визначенню й регулюванню, 
що у свою чергу веде до необхідно-
сті аналізу законодавства Франції 
й України та виділення окремої угоди 
про переважне право видавця або ж 
відповідної умови, що міститиметься 
в ліцензійному видавничому договорі 
про переважне право видавця, у разі 
її доцільності.

Дане дослідження спрямоване 
сформулювати цілісне уявлення на 
основі аналізу законодавства Фран-
ції, практики його реалізації та док-

тринальних підходів щодо визначення 
умови переважного права видавців та 
видавництв та, відповідно, угоди про 
переважне право видавця (далі по тек-
сту – угоди чи угоди про переважне 
право видавця), виявлення специфіки 
регулювання умов даної угоди та її 
використання на практиці. Проведе-
не дослідження дозволить не лише 
виявити переваги та недоліки фран-
цузького законодавчого регулювання 
правовідносин, що виникають при 
домовленості між автором та видав-
ництвом щодо майбутньої співпраці, 
а й дозволить поглибити розуміння 
правового регулювання та необхід-
ності вдосконалення законодавства 
України у сфері авторського права.

Аналіз останніх досліджень. 
Договори у сфері інтелектуальної 
власності були предметом досліджен-
ня таких видатних французьких на-
уковців, як: Г. Дюбуа, К. Коломбе, 
П. Каміна, П.І. Готьє та ін. 

А. Люка спільно з А. Лукас-Шлет-
тер та К. Берно визначають угоду про 
переважне право видавця – не дого-
вором у прямому сенсі, а лише обі-
цянкою майбутнього договору без пе-
редачі відповідних прав. Дискусійним 
залишається питання про те, чи угода 
про переважне право має більше недо-
ліків, чи переваг. Водночас досліджен-
ня цього питання представляє науко-
вий інтерес із позиції застосування 
угоди про переважне право видавця 
в Україні, адже на даний час відсутнє 
правове регулювання угоди про пере-
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важне право за законодавством Укра-
їни та є необхідність замислитися над 
його вдосконаленням.

Метою статті є правовий аналіз 
законодавства Франції, практика його 
реалізації та доктринальні підходи 
щодо визначення угоди про переваж-
не право та угоди про переважне пра-
во видавця, дослідження специфіки її 
регулювання, розгляд основних умов, 
необхідних для заключення даного 
виду угод, а також виявлення пору-
шень умов відповідних угод.

Виклад основного матеріалу. 
Законодавство Франції не розрізняє 
поняття «договору» та «угоди». Ці тер-
міни вживаються як синоніми. У той 
же час у правовій доктрині угода ви-
значається як більш широке поняття, 
ніж договір. У французькій юридич-
ній літературі вбачається, що термін 
«угода» практично всюди використо-
вується як синонім терміну «договір». 
[1, с. 67]. Проте, якщо виходити з їх 
визначень, можна провести паралелі 
зі співвідношенням правочину та дого-
вору. Реформа цивільного законодав-
ства у 2016 році майже знівелювала 
різницю між цими поняттями. Хоча 
у пояснювальній доповіді про Поло-
ження «Про Реформу договірного пра-
ва загальне регулювання зобов’язань 
та доказове право» було чітко розмеж-
овано поняття договору та угоди [2]. 

«Пакт, акт, угода, конвенція, до-
говір, домовленість, протокол: усе це 
договори! Юридична мова – це те, що 
є законом; щоб зрозуміти його, треба 
його розуміти, протистояти йому, охо-
плювати його виснажливу, але постій-
ну багатозначність...» [3].

Угода про переважне право чи пре-
ференційне право має назву «Un pacte 
de preference». Чому ж ми називаємо 
угодою, а не пактом? Розглядаючи 
поняття угоди (пакту) в юридичному 
словнику, отримуємо визначення, що 
«Le pacte est un mot d’origine latine 
qui désigne un accord» / Пакт» – це 
слово латинського походження, яке 
означає угоду» [4]. В класичному юри-
дичному словнику використовується 

слово угода, щоб визначити інше по-
няття «конвенція». Якщо ж розгляну-
ти синоніми до слова «Le pacte», то 
стає зрозумілим, що це угода, і до-
говір, і конвенція. Таким чином, для 
нас більш зрозумілим є поняття уго-
ди, а для того, щоб краще зрозуміти 
природу даної угоди про переважне 
право, необхідно звернутися до пер-
шоджерел та юридичної літератури.

Загалом, угода про переважне 
право та одностороння обіцянка є по-
передніми договорами у цивільному 
законодавстві Франції. Попередній 
договір є підготовчим договором до 
іншого договору, який підписується 
перед укладенням основного договору 
на умовах попереднього. Таким чи-
ном, попередній договір не слід плу-
тати з офертою: перше є договором 
(передбачає згоду волі сторін), тоді як 
друге є одностороннім актом.

До реформування законодавства 
у 2016 році стаття 1589 Цивільного 
кодексу Франції регулювала «обіцянку 
продажу». Це положення, в якому не 
згадувалося класичне розрізнення між 
односторонньою обіцянкою та синаліг-
матичною обіцянкою продажу. 

На даний час відповідно до ст. 1123 
Цивільного кодексу Франції передба-
чено угоду про переважне право як 
договір, за яким сторона зобов’язу-
ється надати перевагу своєму бенефі-
ціару (контрагенту), щодо співпраці 
з ним у випадку, якщо вона вирішить 
укласти основний договір [5].

Коли договір укладено з третьою 
стороною з порушенням угоди про пе-
реважне право, бенефіціар може отри-
мати компенсацію за завдані збитки. 
Якщо третя сторона знала про існу-
вання угоди та намір бенефіціара по-
кладатися на нього, останній також 
може подати заяву про недійсність 
або попросити суддю замінити третю 
сторону в укладеному договорі.

Отже, надана угода про переваж-
не право застосовується до цивільних 
правовідносин і є одним з видів попе-
редніх договорів, які також передбаче-
ні законодавством України.
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Аналіз положень французького за-
конодавства дозволив виявити угоду 
про переважне право, що застосову-
ється до видавничих договорів, як від-
повідну умову, яка регулюється стат-
тею L. 132-4 Кодексу інтелектуальної 
власності Франції. 

 Деякі науковці називають угоду 
про переважне право видавців дого-
вором, адже вона регулюється розді-
лом, присвяченим саме видавничому 
договору. «Зазначена угода передба-
чає, що автор твору надає видавцеві 
переважне право на публікацію сво-
їх майбутніх творів чітко визначених 
жанрів. Дане переважне право об-
межується для кожного жанру п’ять-
ма новими творами, створеними з дня 
підписання видавничого договору, 
укладеного з першого видання твору, 
або творами, створеними автором про-
тягом п’ятирічного терміну, починаю-
чи з тієї самої дати. При цьому, якщо 
видавець, який користується правом 
переваги, послідовно відмовився від 
двох нових творів, представлених ав-
тором у жанрі, визначеному в догово-
рі, автор може негайно і «ipso jure» 
відновити свою свободу щодо майбут-
ніх творів, які він створить у цьому 
жанрі. Тому у даному випадку майнові 
та особисті немайнові права автора не 
порушуються. 

Однак, якщо автор отримав аванс 
від першого видавця за свої майбутні 
твори, він повинен спочатку відшкоду-
вати його, що теж є зрозумілим і вір-
но зазначеним»[6]. 

Таким чином, відповідно до цього 
різновиду правочинів переважне пра-
во видавця пов’язується з: 

1) жанрами творів, чітко визначе-
ними у договорі та кількістю творів 
у кожному жанрі з моменту укладен-
ня договору про видання першого тво-
ру (не більше 5); або 

2) творами, створеними автором 
впродовж п’яти років із дня укла-
дення відповідного договору. На від-
міну від французького законодавства 
статтею 48 Закону України «Про ав-
торське право та суміжні права» уніфі-

ковано заборону щодо подібних обме-
жень автора – створення ним творів 
та розпорядження правами на них, 
які можуть обмежити його право на 
створення інших об’єктів авторського 
права [7]. 

Для ілюстрації наведемо приклад. 
У випадку, якщо фізична особа має на 
меті створити музичне видавництво, 
необхідно заключити відповідні догово-
ри з авторами слів та композиторами 
майбутніми контрагентами, які, у свою 
чергу, не можуть передавати права на 
свої майбутні твори у відповідності до 
ст. L. 131-1 Кодексу інтелектуальної 
власності Франції[8]. Таким чином, 
доречно звернутися до угоди про пе-
реважне право видавця на визначе-
ні за жанром твори, яка буде вкрай 
необхідною як автору, так і видавцю, 
дозволяючи видавцеві визначати та 
формалізувати загальні умови супро-
воду та підтримки творчості автора 
і з часом, відповідно, умови повернен-
ня своїх вкладень (аванс, коректура та 
ін.). Так, відповідно до статті L. 132-4 
Кодексу інтелектуальної власності 
Франції передбачено саме виключен-
ня щодо передачі майбутніх творів 
і передбачає можливість включення 
умови, за якою автор зобов’язується 
надати видавцеві переважне право на 
публікацію своїх майбутніх творів чіт-
ко визначених жанрів. 

Угода про переважне право видав-
ця може укладатися як самостійна 
угода, так і входити до структури ви-
давничого договору (бути його части-
ною), бути додатковою угодою до від-
повідного договору, адже в Кодексі 
інтелектуальної власності Франції 
вона вказана як умова й застосову-
ється до розділу, присвяченого видав-
ничим договорам. Таким чином, вона 
безпосередньо пов’язана з видавничим 
договором.

Видавець може мати виключну пе-
ревагу щодо видання майбутніх тво-
рів, але з певними обмеженнями: або 
5 нових творів без обмеження часу, 
або вся продукція автора чи компози-
тора, створена протягом 5 років.
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Згідно з коментарем А. Босьє «щоб 
угода була дійсною, вона повинна ви-
значати жанри творів. Таким чином, 
у цій угоді зазвичай зазначено, що 
вона поширюється, наприклад, на ес-
традні твори, саунтреки до фільмів, 
музику для звукової системи шоу, ре-
кламні джингли.

Цей пункт є обов’язковим. Його 
відсутність призводить до недійсності 
угоди» [9].

Після підписання відповідної угоди 
видавець матиме ексклюзивне право 
на майбутні твори автора чи компози-
тора. Автор або композитор повинен 
надати всі свої твори лише даному ви-
давцеві, з яким була укладена угода 
про переважне право видавця. Після 
цього видавець має право скориста-
тися своїм правом переваги для пу-
блікації творів або ж відмови. Згідно 
статті L. 132-4 Кодексу інтелектуаль-
ної власності Франції видавець має 3 
(три) місяці після надання остаточно-
го рукопису твору на будь-якому носії 
інформації: компакт-диску, USB-ключі 
чи цифрових файлах для прийняття 
рішення [8].

Якщо видавець бажає скористати-
ся правом переваги, він повідомляє 
автора-композитора про необхідність 
укладання видавничого договору на 
відповідний твір з предметом договору 
про передачу майнових прав, пов’яза-
них з можливістю використання твору 
певним способом.

Зазначимо, що угода про переваж-
не право видавця не є ліцензійним 
видавничим договором. Дана угода не 
дає видавцеві права використовувати 
твір. Лише видавничий договір перед-
бачає передачу чи відчуження майно-
вих прав автора на користь видавця.

Підписаний видавничий договір 
разом з угодою про переважне пра-
во видавця чи відповідним розділом 
видавничого договору видавець надає 
організації колективного управління 
у сфері музики, наприклад, «SACEM» 
разом із формою декларації, у якій 
буде зазначено частки прав, що нале-
жать кожній особі.

Угода про переважне право видав-
ця щодо майбутніх музичних творів 
автора без подальших уточнень, є не-
дійсною, як і договори про відчуження 
прав, що передбачають розподіл прав 
на публічне виконання, що супере-
чить умовам, передбаченим статутом 
«SACEM"[9]. Таким чином, рішенням 
у справі 23 /08675 від 24.09.2015 р. 
була сформована фундаментальна пра-
вова позиція щодо умов, які є необ-
хідними для дійсності угоди про пе-
реважне право: визначений жанр. Це 
право обмежується для кожного жан-
ру п’ятьма новими творами з дати 
підписання видавничого договору, 
укладеного на перший твір, або про-
дукцією автора, завершеною протягом 
п’яти років з тієї ж дати. Отже, для 
дійсності угоди про переважне пра-
во необхідно визначати жанр творів, 
та має бути обмеження за кількістю 
або терміном дії. Той факт, що автор 
слів та композитор відомий написан-
ням популярних пісень, як стверджу-
вав позивач – видавництво MWC, не 
звільнило його від обов’язку вказува-
ти в угоді про переважне право музич-
ний жанр. Іншою підставою недійсно-
сті угоди чи договору є неправильний 
розподіл винагороди за використання 
творів, переданих до управління ОКУ. 
Так, замість третини винагороди, яка 
передбачалася для видавця, в договорі 
було вказано 50%[10].

Статтею L. 132-4 Кодексу інтелек-
туальної власності Франції також ви-
значено, що видавець може відмови-
тися від творів, наданих автором або 
композитором. Але якщо він поспіль 
відмовиться від 2 (двох) творів в од-
ному жанрі, у цьому випадку автор 
та\або композитор може повернути 
собі свободу для своїх майбутніх тво-
рів, створених у цьому жанрі. Існує 
обмеження: автор та\або компози-
тор повинен відшкодувати видавцеві 
суму будь-яких авансів, які він міг 
сплатити.

Отже, які є необхідні умови для 
укладення угоди про переважне право 
видавця? 
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По-перше, майбутні твори необхід-
но планувати в певному жанрі. На-
приклад, тексти віршів, п’єс, опові-
дань та ін. Автор, який прихильний 
до науково-фантастичних романів, не 
зобов’язаний протягом дії угоди нада-
вати своєму видавництву написаний 
ним твір з іншого жанру.

Судді визнають обмежувальне тлу-
мачення угод, тобто ті твори, у відпо-
відному жанрі, які не перелічені чітко 
в угоді, не можуть бути додані post-
factum, і неможливо зробити розшире-
не тлумачення зобов’язань угоди про 
переважне право видавця.

Важливе значення для формування 
практики застосування нормативних 
положень щодо реалізації угоди про 
переважне право є відповідні судові рі-
шення. Так, одним з ключових рішень 
у контексті обмежувального тлумачен-
ня угод є рішення у справі № 22/00799 
від 29 березня 2024 року [11].

Підставою звернення до суду став 
спір, який тривав майже десятиліт-
тя, між автором – засновником гурту 
«Requin Chagrin» та видавцями Almost 
Musique та Alter K щодо угоди про 
переважне право, видавничого дого-
вору на музичні альбоми автора. Суд 
визнав угоду, а також видавничий до-
говір, підписаний в один і той самий 
день недійсними, так як договір був 
укладений на альбом, а не на твори. 
Альбом налічував більше 5 творів. 
Водночас посилання видавця на по-
ложення статті L132-4 Кодексу інте-
лектуальної власності (CPI), які були 
розроблені для літературного видавни-
цтва та повинні бути адаптовані для 
музичної індустрії, а право першої 
відмови в цій галузі не може обмежу-
ватися п’ятьма творами або піснями, 
не були взяті до уваги, адже поняття 
«твір», передбачене статтею L. 132-4 
не може стосуватися альбому, як ви-
значено в угоді, якщо не прийнято 
широке тлумачення, яке не сприяє 
інтересам автора, а останній тоді зо-
бов’язується створити щонайменше 
тридцять музичних творів без будь-
яких часових обмежень.

По-друге, угода має бути обмеже-
ною. Як зазначалося, вона може бути 
обмежена за кількістю творів (макси-
мум до 5 творів) або за тривалістю 
(до 5 років). Будь-які положення, що 
виходять за вказані межі, вважати-
муться недійсними та не можуть бути 
застосовані проти автора [12].

Важливо звернути увагу на те, що 
ці два максимуми є альтернативними, 
а не кумулятивними. Угода не може 
передбачати обмеження 5 (п’яти) тво-
рами протягом 5 (п’яти) років.

Необхідно застосовувати обме-
ження в 5 (п’ять) творів, що, у свою 
чергу, виключає обмеження за часом. 
При цьому, автору може знадобитися 
20 (двадцять) років, щоб завершити 
свої твори. Важливою умовою співп-
раці є неможливість видавця змусити 
автора випустити їх.

Обмеження може становити 5 
(п’ять) років, але в цьому випадку ви-
давець не може змусити автора ство-
рювати твори. Цілком можливо, що 
за ці 5 (п’ять) років автор не створить 
жодного твору.

Наведемо приклад забороненого 
положення даної угоди.

«Сторони укладають угоду про пе-
реважне право видавця щодо науко-
во-фантастичних романів, які автор 
буде створювати з моменту підписан-
ня цієї угоди та терміном на 4 (чоти-
ри) роки.

Видавничі договори, укладені від-
повідно до цієї угоди, автоматично 
підпадають під дію умов, визначених 
цією угодою, протягом усього терміну 
дії угоди.

У даній угоді автор зобов’язується 
пропонувати видавництву щонаймен-
ше дві нові публікації на рік, тобто 
два нові науково-фантастичні романи.

За винятком випадків форс-мажор-
них обставин, автор зобов’язується до-
тримуватися вищезазначених мінімумів 
і продовжувати співпрацю протягом 
терміну дії визначеної угоди» [13].

На противагу правам автора, ос-
танній не може змусити видавця 
погодити представлений твір. Уго-
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да про переважне право видавця не 
є зобов’язанням видавця публікувати 
автора, він може відмовитися від за-
пропонованого твору. Видавець має 
3 (три) місяці з моменту отримання 
остаточного рукопису для прийнят-
тя рішення у відповідності до стат-
ті L-132-4 Кодексу інтелектуальної 
власності Франції (цей період мож-
на обговорити в угоді, за бажанням 
сторони можуть передбачити менший 
період).

Після двох послідовних відмов ви-
давця угода вважається розірваною, 
і автор може відновити свою свободу 
для творів, які він планує створити 
у майбутньому. У випадку, коли ав-
тор звільняється від зобов’язання за 
угодою і більше не подає свої твори 
видавництву, він повинен буде відшко-
дувати аванси, які вже були отрима-
ні за майбутні твори, які ще не були 
представлені видавництву, адже стат-
тя L-132-4 Кодексу інтелектуальної 
власності Франції передбачає, що дані 
аванси підлягають поверненню.

Стратегічно ніщо не заважає авто-
ру пропонувати свої твори одночасно 
кільком видавцям, але вони повинні 
знати про існування відповідної уго-
ди, а отже й про те, що якщо перший 
видавець прийме рукопис, автор буде 
зобов’язаний відмовити іншим видав-
цям щодо публікації цього твору та 
їхніх пропозицій.

Ключовим аспектом умов укладен-
ня майбутніх видавничих договорів 
у відповідності до угоди про переваж-
не право видавця є застосування по-
ложень попереднього видавничого до-
говору. Тобто умови (ставка винагоро-
ди, обсяг прав, що передаються тощо), 
які сторони обговорили в першому до-
говорі, до якого підписано угоду про 
переважне право видавців, застосову-
ватимуться до майбутніх видавничих 
договорів: автор не зможе перегляну-
ти умови наступного договору. Цей 
механізм застосовується автоматично, 
якщо нічого не вказано в основному 
видавничому договорі, але сторони мо-
жуть внести зміни до договору, які би 

змінили дане положення (наприклад, 
відповідний пункт, який передбачає 
перегляд винагороди).

Ключовим елементом реалізації 
та договірних положень та захисту 
прав автора є необхідність зберігання 
письмових доказів реалізації угоди про 
переважне право видавця. Зокрема, 
збереження копії електронного листа 
або знімку екрана з видимою датою 
надсилання рукопису твору представ-
нику видавця, наприклад, редактору, 
щоб підтвердити, що автор дотриму-
ється умов відповідної угоди та дого-
вору. У разі, якщо видавець має намір 
відмовитися від рукопису, автору слід 
забезпечити фіксацію такого рішення 
в письмовій формі. Це дозволить мати 
належні докази фактичної відмови ви-
давця від твору, що, у свою чергу, на-
дає автору право передати рукопис 
іншому видавцю або здійснити його 
самостійне опублікування. У випадку 
виникнення спору зазначені письмові 
підтвердження матимуть для автора 
істотне значення.

Разом із тим, громадська організа-
ція «Ligue des auteurs professionnels» 
(Ліга професійних авторів) було проа-
налізовано історичну судову практику 
з даного питання, яке здійснило сут-
тєвий вплив на практичну реалізацію 
угоди про переважне право видавця. 
Згідно з узагальненням, здійсненим 
Лігою, "Угода вважається недійсною, 
якщо не вказано жанр твору.

Угода про переважне право видав-
ця має тлумачитися обмежувально. 

Не можна прийняти угоду про 
переважне право видавця, яка не 
містить обмежень щодо її строку та 
кількості робіт. 

І навпаки, пункт, за яким видавець 
залишає за собою право заперечува-
ти більше ніж дві послідовні відмови, 
є недійсним [13].

Таким чином, існують підстави вва-
жати, що зазначені угоди є розповсю-
дженими серед видавництв, і судова 
практика застосовується вже багато 
часу, є об’ємною по відношенню до 
даного виду правочинів.
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Висновки. За результатами про-
веденого аналізу та дослідження 
французького законодавства, є підста-
ви зробити наступні висновки:

Угода про переважне право видав-
ця регламентується чинними нормами 
французького законодавства й відзна-
чається специфікою, що слід врахову-
вати при її застосуванні. 

На основі аналізу практичного за-
стосування угод, було сформульова-
но висновок, що даний вид правочи-
ну може бути окремим документом, 
пов’язаним із попереднім видавничим 
договором, або ж додатковою угодою 
до існуючого видавничого договору, 
іноді розділом відповідного діючого 
видавничого договору для його сто-
рін, адже в Кодексі інтелектуальної 
власності Франції передбачено, що пе-
реважне право відображається як умо-
ва відповідного видавничого догово-
ру. Недійсність видавничого договору 
тягне за собою недійсність додаткової 
угоди про переважне право видавців 
у випадку, якщо додаткова угода була 
укладена до відповідного видавничого 
договору.

Більш детальне ознайомлення з за-
конодавством Франції та практикою 
визначення й застосування угод доз-
воляє зробити висновок, що не вірно 
ототожнювати угоду про переважне 
право видавця з видавничим дого-
вором на навіть визначені майбутні 
твори. Дана угода чи договір є чітко 
визначеним різновидом попереднього 
договору.

Беручи до уваги правозастосов-
ну практику, було сформульовано 
висновок, що угода про переважне 
право видавця має містити чіткий 
перелік творів у визначеному жан-
рі, кількість нових творів, відповідні 
строки виконання зобов’язань тощо. 
Угода про переважне право видавця 
не позбавляє автора його прав, а на-
впаки, забезпечує їх ефективне ви-
користання, адже видавець має пра-
во 3 (три) місяці розглядати наданий 
автором твір у відповідності до угоди 
і після 2 (двох) відмов видавця від 

твору, останній може повернути всі 
права щодо розпорядження даним 
твором.

Слід зазначити механізм засто-
сування відповідних положень попе-
реднього договору до наступного ви-
давничого договору, у випадку, якщо 
видавець, який попередньо співпра-
цював із автором й уклав видавничий 
договір, приймає новий твір у відпо-
відності до додаткової угоди про пере-
важне право видавця. 

Таким чином, вбачається доціль-
ним більш детально дослідити питання 
необхідності застосування угод про 
переважне право видавця за законо-
давством України та внесення відпо-
відних змін щодо даного виду право-
чинів до законодавства України. 

Стаття присвячена дослідженню 
переважного права видавця за зако-
нодавством Франції, його практич-
ної реалізації та доктринальним під-
ходам щодо специфіки регулювання 
та використання переважного права 
суб’єктами авторського права. У свою 
чергу аналіз законодавства Франції 
щодо регулювання переважного пра-
ва видавця та розгляд законодавства 
України з даного питання, зважаючи 
на прийняття нового Закону Украї-
ни «Про авторське право та суміж-
ні права» від 01.12.2022 р., дозволив 
виявити як переваги, так і відповідні 
недоліки українського законодавства 
у сфері авторського права, що, у свою 
чергу, потребує окремого додаткового 
дослідження. 

Актуальність дослідження визнача-
ється труднощами видання літерату-
ри та інших творів, умовами взаємо-
дії авторів та видавництв, що, у свою 
чергу, породжує практичні питання їх 
договірного регулювання відповідно до 
законодавства України.

На основі аналізу французького 
законодавства у статті робиться 
висновок про те, що угода про пе-
реважне право видавця може бути 
окремим документом, пов’язаним 
з попереднім видавничим договором, 
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або додатковою угодою до чинного 
видавничого договору, іноді розді-
лом відповідного чинного видавничо-
го договору для його сторін. Непра-
вильно ототожнювати угоду про 
переважне право видавця з видав-
ничим договором навіть для певних 
майбутніх творів. Цей договір або 
контракт є різновидом попередньої 
угоди.

Стаття також окреслює акту-
альні виклики, пов’язані з судовою 
практикою, яка є обширною з дано-
го питання і показує необхідність 
подальшошо дослідження угоди 
про переважне право видавця для 
можливої імплементації до законо-
давства України в майбутньому. 
Метою публікації є не лише опис 
теоретичних засад, а й надання 
практичного орієнтиру для фахів-
ців, які співпрацюють з видавцями 
та захищають права українських 
авторів.

Ключові слова: ліцензійний ви-
давничий договір, переважне право 
видавця, майнові права автора.

Kedia Yu. The publisher’s 
preferential right under the laws 
of France

The article is devoted to the study 
of the publisher’s preferential right 
under French law, its practical imple-
mentation, and doctrinal approaches 
to the specifics of regulating and 
using the preferential right by copy-
right holders. In turn, the analysis of 
French legislation on the regulation of 
the publisher’s preferential right and 
the consideration of Ukrainian legis-
lation on this issue, Given the adop-
tion of the new Law of Ukraine “On 
Copyright and Related Rights” dated 
December 1, 2022, it has revealed both 
the advantages and corresponding 
shortcomings of Ukrainian legisla-
tion in the field of copyright, which, 
in turn, requires separate additional 
research. 

 The relevance of the research is 
determined by the the difficulties of 
publishing literary and other works, 
the conditions of interaction between 
authors and publishing houses, which, 
in turn, gives rise to practical issues 
of their contractual regulation in 
accordance with the legislation of 
Ukraine. 

Based on the analysis of the 
French legislation, the article con-
cludes that a publisher’s preference 
pact may be a separate document 
related to a previous publishing agree-
ment, or an additional agreement to 
an existing publishing agreement, 
sometimes a section of the relevant 
existing publishing agreement for its 
parties. It is not correct to identify an 
preference pact of the publisher with 
a publishing contract for even certain 
future works. This agreement or con-
tract is a type of prior agreement.

The article also outlines current 
challenges related to judicial prac-
tice, which is extensive on this issue, 
and demonstrates the need for further 
research on the agreement on the pub-
lisher’s preferential right for possible 
implementation into Ukrainian leg-
islation in the future. The purpose of 
the publication is not only to describe 
the theoretical foundations, but also 
to provide practical guidance for pro-
fessionals who work with publishers 
and protect the rights of Ukrainian 
authors.

Key words: publishing license 
agreement, publisher’s preference pact, 
author’s property rights.
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